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Σελίδα 1

Ο∆ΗΓΙΕΣ ΓΙΑ ΤΗ ΣΥΜΠΛΗΡΩΣΗ ΤΟΥ ∆ΙΑΒΑΤΗΡΙΟΥ ΓΛΩΣΣΩΝ EUROPASS

ΕΙΣΑΓΩΓΗ

Το ∆ιαβατήριο Γλωσσών Europass είναι ένα έγγραφο στο οποίο µπορείτε να καταγράψετε τις γλωσσικές σας
δεξιότητες και ικανότητες. ∆ιαµορφώθηκε από το Συµβούλιο της Ευρώπης ως ένα από τα τρία τµήµατα του
ευρωπαϊκού  χαρτοφυλακίου γλωσσοµάθειας (βλέπε www.coe.int/portfolio), στο οποίο µπορείτε να τεκµηριώσετε και
να παραθέσετε αναλυτικά τις εµπειρίες και τα προσόντα σας σε σχέση µε τις γλώσσες.

Στο ∆ιαβατήριο Γλωσσών παρουσιάζονται όλες οι γλώσσες που µπορείτε να χρησιµοποιήσετε σε µεγαλύτερο ή
µικρότερο βαθµό. Σε αυτές περιλαµβάνονται και γλώσσες τις οποίες κατέχετε µερικώς: ενδέχεται, λόγου χάρη, να
µπορείτε να διαβάζετε σε µία γλώσσα αλλά να µην τη µιλάτε πολύ καλά. Στο ∆ιαβατήριο Γλωσσών µπορείτε να
συµπεριλάβετε ικανότητες που αποκτήσατε τόσο εντός όσο και εκτός του πλαισίου της τυπικής εκπαίδευσης.  Με
βάση τα επίπεδα του κοινού ευρωπαϊκού πλαισίου αναφοράς, µπορείτε να αποδείξετε τη γλωσσοµάθειά σας µε
κατανοητό και ταυτόχρονα διεθνώς συγκρίσιµο τρόπο.

Το ∆ιαβατήριο Γλωσσών αποτελεί συµπλήρωµα του βιογραφικού σηµειώµατος Europass (διατίθεται στη διεύθυνση
http://europass.cedefop.eu.int), και στο οποίο µπορείτε να το επισυνάψετε.

Υπενθύµιση

Για να συµπληρώσετε το δικό σας ∆ιαβατήριο Γλωσσών µπορείτε:

(α)   να συµπληρώσετε το ηλεκτρονικό υπόδειγµα του διαβατηρίου Γλωσσών σε απευθείας σύνδεση, και
συγκεκριµένα στη διεύθυνση http://europass.cedefop.eu.int. Στη συνέχεια θα λάβετε το διαβατήριό σας µέσω
ηλεκτρονικού ταχυδροµείου·

ή

(β)   να µεταφορτώσετε το ηλεκτρονικό υπόδειγµα (σε µορφή εγγράφου Word ή rtf) και τις οδηγίες στη γλώσσα της
επιλογής σας από τον ίδιο ιστοχώρο και να τα αποθηκεύσετε στο σκληρό δίσκο του υπολογιστή σας. Στη
συνέχεια το συµπληρώνετε µε τα προσωπικά σας στοιχεία.

Εάν χρειαστείτε βοήθεια, ανατρέξτε στα παραδείγµατα συµπληρωµένων διαβατηρίων που παρέχονται στη
διεύθυνση http://europass.cedefop.eu.int
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Σελίδα 2

ΑΝΑΛΥΤΙΚΕΣ Ο∆ΗΓΙΕΣ ΓΙΑ ΤΗ ΣΥΜΠΛΗΡΩΣΗ ΤΟΥ ∆ΙΑΒΑΤΗΡΙΟΥ ΓΛΩΣΣΩΝ
EUROPASS

ΓΕΝΙΚΕΣ ΣΥΣΤΑΣΕΙΣ

Πριν αρχίσετε να συµπληρώνετε το ∆ιαβατήριο Γλωσσών, λάβετε υπόψη ορισµένες βασικές αρχές:

I. Ακολουθήστε πιστά τη διάταξη του υποδείγµατος
Το ∆ιαβατήριο Γλωσσών σάς επιτρέπει να παρουσιάσετε τα προσόντα και τις δεξιότητές σας µε λογική σειρά:
1. προσωπικές πληροφορίες;
2. για κάθε γλώσσα που αναφέρετε:

(α) περιγραφή των δεξιοτήτων σας βάσει της αυτοαξιολόγησης
(β) δίπλωµα/τα και πιστοποιητικό/ά
(γ) παραδείγµατα των σχετικών γλωσσικών και διαπολιτισµικών εµπειριών σας.

ΣΗΜ.:
- να εκτυπώνετε το ∆ιαβατήριο Γλωσσών σας σε λευκό χαρτί
- να διατηρείτε την προτεινόµενη γραµµατοσειρά και σελιδοποίηση
- µην υπογραµµίζετε ή γράφετε ολόκληρες προτάσεις µε κεφαλαία ή µε έντονους χαρακτήρες γιατί επηρεάζεται

δυσµενώς η αναγνωσιµότητα του κειµένου
- µην τροποποιείτε την αριστερή στήλη
- να διαγράφετε όσα πεδία δεν συµπληρώνετε.

II. Επιδείξτε σαφήνεια και συνοπτικότητα
Η ανάγνωση του ∆ιαβατήριο Γλωσσών πρέπει να επιτρέπει στον αναγνώστη να διακρίνει το γλωσσικό σας προφίλ
σε µερικά µόνον δευτερόλεπτα. Γι� αυτό
- να είστε σύντοµοι, και
- να συµπεριλαµβάνετε µόνον τα συναφή στοιχεία της εκπαίδευσης και της εµπειρίας σας.
Η αυτοαξιολόγησή σας πρέπει να ανταποκρίνεται στην πραγµατικότητα. Τυχόν υπερεκτίµηση των δεξιοτήτων σας
είναι πιθανόν να αποκαλυφθεί κατά τη διάρκεια της συνέντευξης ή της δοκιµαστικής σας περιόδου.

III. Ελέγξτε το ∆ιαβατήριο Γλωσσών σας αφού ολοκληρώσετε τη συµπλήρωσή του
Ελέγξτε προσεκτικά το ∆ιαβατήριο Γλωσσών σας µόλις ολοκληρώσετε τη συµπλήρωσή του για να διορθώσετε τυχόν
ορθογραφικά λάθη και να βεβαιωθείτε ότι το έχετε συντάξει κατά τρόπο σαφή και µε λογική σειρά.
∆ώστε σε κάποιον τρίτο να το διαβάσει προκειµένου να βεβαιωθείτε ότι το περιεχόµενό του είναι σαφές και ευνόητο.
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Σελίδα 3

∆ Ι Α Β Α Τ Η Ρ Ι Ο  Γ Λ Ω Σ Σ Ω Ν  E U R O P A S S
 Τµήµα του ευρωπαϊκού χαρτοφυλακίου γλωσσοµάθειας που διαµορφώθηκε από το

Συµβούλιο της Ευρώπης

ΕΠΩΝΥΜΟ ΚΑΙ ΟΝΟΜΑ ΚΑΤΟΧΟΥ

Συµπληρώστε το επώνυµο και το όνοµά σας, π.χ.:

ΕΠΩΝΥΜΟ Όνοµα ΚΑΡΑΒΙΑ Ελένη

ΗΜΕΡΟΜΗΝΙΑ ΓΕΝΝΗΣΗΣ (προαιρετικό πεδίο)
Συµπληρώστε την ηµεροµηνία της γέννησής σας  (ηη/µµ/εεεε), π.χ.:

Ηµεροµηνία γέννησης (*) 08/12/1971

ΜΗΤΡΙΚΗ/ΕΣ ΓΛΩΣΣΑ/ΕΣ

Αναφέρετε τη/τις µητρική/ές σας γλώσσες, π.χ.:

Μητρική/ές γλώσσα/ες Ελληνικά

ΣΗΜ.: Εάν ανατραφήκατε µε περισσότερες από µία γλώσσες και θεωρείτε ότι τις κατέχετε όλες εξίσου καλά, παραθέστε τις
όλες ως µητρικές γλώσσες.

ΑΛΛΗ/ΕΣ ΓΛΩΣΣΑ/ΕΣ

Αναφέρετε τις υπόλοιπες γλώσσες στις οποίες έχετε αποκτήσει κάποια δεξιότητα, π.χ.:

Άλλη/ες γλώσσα/ες Ισπανικά, Αγγλικά, Γαλλικά

ΣΗΜ.:
- Εσείς θα κρίνετε ποια γλώσσα θα αναφέρετε πρώτη. Εάν υποβάλλετε αίτηση  για µία θέση εργασίας για την οποία

απαιτούνται δεξιότητες συγκεκριµένα, λόγου χάρη, στα ισπανικά, ίσως είναι σκόπιµο να αναφέρετε πρώτη τη γλώσσα
αυτή ακόµα και εάν δεν είναι η γλώσσα που κατέχετε καλύτερα. Σε κάθε άλλη περίπτωση ίσως είναι σκόπιµο να
αναφέρετε πρώτες τις γλώσσες που κατέχετε καλύτερα.

- Για κάθε γλώσσα, συµπληρώστε τα σχετικά πεδία (Γλώσσα, Αυτοαξιολόγηση γλωσσικών δεξιοτήτων, ∆ίπλωµα/τα ή
πιστοποιητικό/ά, Γλωσσική/ές εµπειρία/ες)· να συµπεριλαµβάνετε µόνον τις πιο σηµαντικές γλωσσικές και διαπολιτισµικές
εµπειρίες σας). Εάν χρειαστεί, δηµιουργήστε επιπλέον πεδία χρησιµοποιώντας την εντολή  «αντιγραφή/επικόλληση» του
κειµενογράφου σας.

Αφού αναφέρετε τη/τις γλώσσα/ες σας, παραθέστε αναλυτικά στοιχεία για την καθεµία. Πρέπει να τηρήσετε την ίδια
σειρά µε προαναφερθείσα. Παράδειγµα:

ΓΛΩΣΣΑ ΙΣΠΑΝΙΚΑ
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Σελίδα 4

ΑΥΤΟΑΞΙΟΛΟΓΗΣΗ ΓΛΩΣΣΙΚΩΝ ∆ΕΞΙΟΤΗΤΩΝ

Για καθένα από τα πέντε πεδία (προφορική κατανόηση, γραπτή κατανόηση (ανάγνωση), επικοινωνία, προφορική
έκφραση, γραφή), προσδιορίστε το επίπεδό σας χρησιµοποιώντας τον πίνακα αυτοαξιολόγησης του παραρτήµατος
που παρατίθεται κατωτέρω, π.χ.:

ΚΑΤΑΝΟΗΣΗ ΟΜΙΛΙΑ ΓΡΑΦΗΑυτοαξιολόγηση γλωσσικών
δεξιοτήτων Προφορική Γραπτή (ανάγνωση) Επικοινωνία Προφορική έκφραση

Ευρωπαϊκό επίπεδο (**) Ανεξάρτητος χρήστης
(B2)

Ανεξάρτητος χρήστης
(B2)

Ανεξάρτητος χρήστης
(B1)

Ανεξάρτητος χρήστης
(B1)

Βασικός χρήστης
(A2)

ΣΗΜ.:
- Κατά τον προσδιορισµό του επιπέδου σας στα πέντε πεδία, διαβάστε προσεκτικά τις επεξηγήσεις στον πίνακα

αυτοαξιολόγησης. Οι επεξηγήσεις επικεντρώνονται στο τι πραγµατικά µπορείτε να καταφέρετε µε µία γλώσσα. Λόγου
χάρη: µπορείτε να «τα βγάλετε πέρα» όταν ταξιδεύετε ή µπορείτε να καταγράψετε ένα απλό τηλεφωνικό µήνυµα;

- Προσπαθήστε να σκεφτείτε περιστάσεις κατά τις οποίες χρησιµοποιήσατε τη γλώσσα και να τις συσχετίσετε µε τις γενικές
επεξηγήσεις που παρατίθενται στον πίνακα αυτοαξιολόγησης. Εάν διαθέτετε ευρωπαϊκό χαρτοφυλάκιο γλωσσοµάθειας,
µπορείτε να χρησιµοποιήσετε τι ς αναλυτικότερες επεξηγήσεις που παρατίθενται σε αυτό για να αξιολογήσετε το επίπεδο
γλωσσοµάθειάς σας και να παρακολουθήσετε την πρόοδό σας.

∆ΙΠΛΩΜΑ/ΤΑ Η ΠΙΣΤΟΠΟΙΗΚΟ/Α  (προαιρετικό πεδίο)

Αναφέρετε τυχόν συναφή γλωσσικά πιστοποιητικά ή διπλώµατα που έχετε αποκτήσει. Να συµπεριλάβετε τον φορέα
χορήγησης (τον οργανισµό που εξέδωσε το δίπλωµα ή το πιστοποιητικό), το έτος χορήγησης και το ευρωπαϊκό
επίπεδο, εφόσον αναφέρεται στο πρωτότυπο πιστοποιητικό ή δίπλωµα, π.χ.:

∆ίπλωµα/τα ή
πιστοποιητικό/ά (*)

∆ίπλωµα στα ισπανικά ως
ξένη γλώσσα (DELE)

(Nivel Intermedio / Ενδιάµεσο
επίπεδο)

Πανεπιστήµιο
Σαλαµάνκας Ισπανία)

2002 Ανεξάρτητος
χρήστης (B2)

Τίτλος/οι διπλώµατος/ων ή
πστοποιητικού/ών

Φορέας χορήγησης Έτος Ευρωπαϊκό  επίπεδο (***)

ΣΗΜ.:
- ∆εν έχουν ταξινοµηθεί (ακόµα) όλες οι εξετάσεις έναντι των ευρωπαϊκών επιπέδων. Να αναφέρετε το επίπεδο µόνον

εφόσον αυτό προσδιορίζεται στο πρωτότυπο δίπλωµα ή πιστοποιητικό.
- Εάν δεν διαθέτετε διπλώµατα ή πιστοποιητικά για τη συγκεκριµένη γλώσσα διαγράψτε τη γραµµή αυτή.
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Σελίδα 5

ΓΛΩΣΣΙΚΗ/ΕΣ ΕΜΠΕΙΡΙΑ/ΕΣ (προαιρετικό πεδίο)

Εδώ απαριθµήστε τις πιο σηµαντικές γλωσσικές και διαπολιτισµικές εµπειρίες σας. Οι εµπειρίες πρέπει να βοηθούν
να γίνει κατανοητό πώς φτάσατε στο συγκεκριµένο επίπεδο. Μπορεί να είναι ενδοοικογενειακές (επαφές µε
ισπανόφωνους συγγενείς, λόγου χάρη), επαγγελµατικές (επαφές µε ισπανόφωνους πελάτες ή πρακτική άσκηση σε
ισπανόφωνη εταιρεία) ή να σχετίζονται µε το σχολείο κλπ., π.χ.:

Γλωσσική/ές εµπειρία/ες (*) Πρόγραµµα σχολικών ανταλλαγών στο Μπιλµπάο: συµβίωση
µε ισπανόφωνη οικογένεια για ένα µήνα

01/04/2001 30/04/2001

∆ιακοπές στην Ισπανία σε τακτική βάση 2002 σήµερα
Περιγραφή Από Έως

ΣΗΜ.:
- Επιλέξτε τις πιο πρόσφατες και συναφείς εµπειρίες σας.
- Εάν δεν διαθέτετε συναφή εµπειρία για τη συγκεκριµένη γλώσσα διαγράψτε το πεδίο αυτό.

Μετά τη συµπλήρωση του ∆ιαβατηρίου Γλωσσών
- ∆ιαγράψτε τυχόν γραµµές ή ενότητες που δεν επιθυµείτε να συµπληρώσετε. Για να διαγράψετε µία ενότητα

χρησιµοποιήστε το µενού εντολών «Πίνακας» του κειµενογράφου σας.
- Εάν χρειαστεί να προσθέσετε και άλλες ενότητες για περισσότερες γλώσσες χρησιµοποιήστε την εντολή

«αντιγραφή/επικόλληση» του κειµενογράφου σας όσες φορές χρειάζεται.
- Όταν υποβάλλετε σε κάποιον το συµπληρωµένο ∆ιαβατήριο Γλωσσών σας µην παραλείπετε να επισυνάπτετε αντίγραφο

του πίνακα αυτοαξιολόγησης. Το πρόσωπο που θα διαβάσει το ∆ιαβατήριο Γλωσσών σας µπορεί να µην είναι απολύτως
εξοικειωµένο µε τα ευρωπαϊκά επίπεδα.
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Σελίδα 6

Παράρτηµα
Οδηγίες για τη χρήση του πίνακα αυτοαξιολόγησης

Ο πίνακας αυτοαξιολόγησης παρουσιάζει τις έξι βαθµίδες του κοινού ευρωπαϊκού πλαισίου αναφοράς για τις
γλώσσες, το οποίο διαµόρφωσε το Συµβούλιο της Ευρώπης.

Ο πίνακας αποτελείται από τα εξής τρία γενικά επίπεδα:
- Βασικός χρήστης (επίπεδα Α1 και Α2)
- Ανεξάρτητος χρήστης (επίπεδα Β1 και Β2)
- Έµπειρος χρήστης (επίπεδα C1 και C2).

Για να αξιολογήσετε µόνοι σας το επίπεδο γλωσσικών γνώσεων που κατέχετε, διαβάστε τις ακόλουθες επεξηγήσεις
και συµπληρώστε το επίπεδό σας (π.χ. έµπειρος χρήστης � C2) στην αντίστοιχη θέση του διαβατηρίου Γλωσσών
(κατανόηση, ανάγνωση, επικοινωνία, προφορική έκφραση και γραφή).

ΚΑΤΑΝΟΗΣΗ

Προφορική
A 1: Μπορώ να κατανοώ βασικές λέξεις και πολύ συνηθισµένες εκφράσεις σχετικά µε το άτοµό µου, την οικογένειά

µου και το άµεσο περιβάλλον µου, µε την προϋπόθεση ότι ο συνοµιλητής µου µιλάει αργά και καθαρά.
A 2: Μπορώ να κατανοώ εκφράσεις εκτός κειµένου και λέξεις που χρησιµοποιούνται πολύ συχνά και αφορούν το

άτοµό µου, την οικογένειά µου αγορές, εργασία ή το άµεσο περιβάλλον µου. Μπορώ επίσης να κατανοώ το
νόηµα ενός απλού, σαφούς και σύντοµου µηνύµατος.

B 1: Μπορώ να κατανοώ τα κύρια σηµεία µιας συζήτησης, µε την προϋπόθεση ότι η γλώσσα που χρησιµοποιείται
είναι απλή και σαφής και τα θέµατα της συζήτησης οικεία, όπως για παράδειγµα εργασία, σχολείο,
καθηµερινές δραστηριότητες κλπ. Μπορώ να κατανοώ το κεντρικό θέµα ραδιοφωνικών και τηλεοπτικών
εκποµπών, εάν αυτό παρουσιάζει ενδιαφέρον για µένα και οι συνοµιλητές µιλούν αργά και καθαρά.

B 2: Μπορώ να κατανοώ διαλέξεις µε σύνθετη επιχειρηµατολογία, εάν το θέµα είναι αρκετά οικείο. Μπορώ να
κατανοώ το µεγαλύτερο µέρος των τηλεοπτικών δελτίων ειδήσεων και των ντοκιµαντέρ. Μπορώ να κατανοώ τις
περισσότερες κινηµατογραφικές ταινίες αν η γλώσσα είναι η καθοµιλουµένη.

C 1: Μπορώ να κατανοώ µια µακροσκελή συζήτηση, ακόµη και αν δεν είναι καλά δοµηµένη και οι ιδέες δεν είναι
σαφείς. Μπορώ να κατανοώ τηλεοπτικές εκποµπές και κινηµατογραφικές ταινίες χωρίς ιδιαίτερη προσπάθεια.

C 2: ∆εν έχω καµία δυσκολία να κατανοώ τον προφορικό λόγο είτε σε συνθήκες άµεσης επικοινωνίας είτε όταν
αυτός εκφέρεται από τα µέσα µαζικής ενηµέρωσης ακόµη και εάν οι άλλοι µιλούν γρήγορα, αρκεί να υπάρχει ο
χρόνος για να εξοικειωθώ µε µια συγκεκριµένη ιδιόλεκτο.

Γραπτή
A 1: Μπορώ να κατανοώ λέξεις και φράσεις πολύ απλές όπως για παράδειγµα αυτές που περιέχονται σε αγγελίες,

σε αφίσες και σε διαφηµιστικά φυλλάδια.
A 2: Μπορώ να διαβάζω ένα πολύ απλό και σύντοµο κείµενο, να βρίσκω µια συγκεκριµένη πληροφορία σε

συνοπτικά κείµενα όπως µικρές αγγελίες, διαφηµιστικά φυλλάδια, καταλόγους εστιατορίων, έντυπα µε ωράρια
αφίξεων και αναχωρήσεων µέσων µαζικής µεταφοράς. Μπορώ επίσης να κατανοώ µια σύντοµη και απλή
προσωπική επιστολή.

B 1: Μπορώ να κατανοώ κείµενα που είναι γραµµένα στην καθοµιλουµένη ή σε γλώσσα σχετική µε τη δουλειά µου.
Μπορώ να κατανοώ την περιγραφή ενός γεγονότος, ή την έκφραση συναισθηµάτων και ευχών σε µια
προσωπική επιστολή.
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B 2: Μπορώ να διαβάζω άρθρα και συνεντεύξεις που εκφράζουν προσωπικές θέσεις και απόψεις .Μπορώ να
κατανοώ ένα σύγχρονο λογοτεχνικό κείµενο σε πρόζα.

C 1: Μπορώ να κατανοώ λογοτεχνικά ή µη κείµενα µακροσκελή και πολύπλοκα και να αντιλαµβάνοµαι τις διαφορές
του ύφους. Μπορώ να κατανοώ εξειδικευµένα άρθρα και µακροσκελείς τεχνικές οδηγίες, ακόµη και αν δεν είναι
σχετικές µε την ειδικότητά µου.

C 2: Μπορώ να διαβάζω χωρίς προσπάθεια και να εµβαθύνω σε κάθε είδος κειµένου, όπως για παράδειγµα ένα
εγχειρίδιο, ένα εξειδικευµένο άρθρο ή ένα λογοτεχνικό έργο.

.../...

ΟΜΙΛΙΑ

Επικοινωνία
A 1: Μπορώ να επικοινωνώ µε απλό τρόπο, µε την προϋπόθεση ότι ο συνοµιλητής µου θα επαναλαµβάνει ή θα

επαναδιατυπώνει τις φράσεις του πιο αργά και θα µε βοηθάει να εκφράσω αυτό που θέλω να πω. Μπορώ να
θέτω απλές ερωτήσεις πάνω σε θέµατα οικεία ή άµεσης προτεραιότητας και να δίνω ανάλογες απαντήσεις.

A 2: Μπορώ να επικοινωνώ σε καθηµερινές περιστάσεις όπου χρειάζεται να ανταλλάσσω απλές πληροφορίες για
δραστηριότητες και θέµατα οικεία. Μπορώ να έχω πολύ σύντοµες συνοµιλίες, ακόµη και αν σε γενικές γραµµές
δεν καταλαβαίνω αρκετά για να παρακολουθήσω µια συζήτηση.

B 1: Μπορώ να αντεπεξέρχοµαι λεκτικά στις περισσότερες καταστάσεις που είναι δυνατόν να συναντήσει κανείς
όταν ταξιδεύει στο εξωτερικό. Μπορώ να συµµετέχω χωρίς προετοιµασία σε µια συζήτηση πάνω σε θέµατα
οικεία ή µε προσωπικό ενδιαφέρον ή µε αναφορές στην καθηµερινή ζωή (όπως για παράδειγµα οικογένεια,
προσωπικές ασχολίες, εργασία, ταξίδια, επικαιρότητα).

B 2: Μπορώ να επικοινωνώ µε αυθορµητισµό και άνεση, ώστε η συζήτηση να εκτυλίσσεται µε οµαλό τρόπο.
Μπορώ να συµµετέχω ενεργά σε µια συζήτηση υπό κανονικές συνθήκες, να εκθέτω και να υπερασπίζοµαι τις
απόψεις µου.

C 1: Μπορώ να εκφράζοµαι αυθόρµητα και µε συνεχή λόγο χωρίς να ψάχνω να βρω τις κατάλληλες λέξεις. Μπορώ
να χρησιµοποιώ τη γλώσσα αβίαστα και αποτελεσµατικά σε κοινωνικές και επαγγελµατικές σχέσεις. Μπορώ
να εκφράζω τις ιδέες και τις απόψεις µου µε ακρίβεια και να συνδέω τις παρεµβάσεις µου µε αυτές των
συνοµιλητών µου.

C 2: Μπορώ να συµµετέχω χωρίς προσπάθεια σε κάθε συζήτηση και να έχω άνεση µε τις ιδιωµατικές και τις
καθηµερινές εκφράσεις. Μπορώ να εκφράζω µε ευχέρεια και µε ακρίβεια τις λεπτές αποχρώσεις των εννοιών.
Μπορώ να αντεπεξέρχοµαι σε µια εννοιολογική δυσκολία µε τρόπο που να µη γίνει κατανοητό από το
συνοµιλητή µου.

Προφορική έκφραση
A 1: Μπορώ να χρησιµοποιώ απλές εκφράσεις για να περιγράψω την κατοικία µου και τους ανθρώπους που

γνωρίζω.
A 2: Μπορώ να χρησιµοποιώ απλές προτάσεις για να περιγράψω την οικογένειά µου, τους άλλους ανθρώπους, την

κατάρτισή µου, την τωρινή ή πρόσφατη επαγγελµατική µου ενασχόληση.
B 1: Μπορώ να χειρίζοµαι µε απλό τρόπο εκφράσεις προκειµένου να περιγράψω εµπειρίες, γεγονότα, όνειρα, τις

ελπίδες, τους στόχους µου. Μπορώ να εκφράζω µε συντοµία τις απόψεις και τα σχέδιά µου. Μπορώ να
διηγούµαι την πλοκή µιας κινηµατογραφικής ταινίας και να περιγράφω τις αντιδράσεις µου.

B 2: Μπορώ να εκφράζοµαι µε σαφή και λεπτοµερή τρόπο πάνω σε θέµατα που άπτονται των ενδιαφερόντων µου.
Μπορώ να αναπτύσσω την άποψή µου σε ένα θέµα της επικαιρότητας και να εξηγώ τα προτερήµατα και τα
µειονεκτήµατα των διαφορετικών προσεγγίσεων στο θέµα.

C 1: Μπορώ να παρουσιάζω µε σαφείς και περιεκτικές περιγραφές ένα πολύπλοκο θέµα, συνδέοντας τις επιµέρους
έννοιες, αναπτύσσοντας τα κύρια σηµεία και ολοκληρώνοντας τις παρεµβάσεις µου µε προσωπικό τρόπο.
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C 2: Μπορώ να κάνω µια περιγραφή ή να αναπτύσσω µια επιχειρηµατολογία µε σαφή και ρέοντα λόγο και µε ύφος
προσαρµοσµένο στις περιστάσεις δοµώντας µια παρουσίαση µε λογικό τρόπο και βοηθώντας τους ακροατές
µου να υπογραµµίζουν και να ανακαλούν στη µνήµη τους τα κύρια σηµεία.

.../...

ΓΡΑΦΗ

A 1: Μπορώ να γράφω σε µια καρτ-ποστάλ ένα σύντοµο µήνυµα µε απλά λόγια (π.χ. τους χαιρετισµούς σε κάποιον
κατά τη διάρκεια των διακοπών µου). Μπορώ να συµπληρώνω τα προσωπικά µου στοιχεία (όνοµα, εθνικότητα,
διεύθυνση) σ� ένα ερωτηµατολόγιο, όπως για παράδειγµα σε ένα έντυπο ξενοδοχείου.

A 2: Μπορώ να γράφω σηµειώσεις και µηνύµατα µε απλό και σύντοµο τρόπο. Μπορώ να γράφω µια πολύ απλή
προσωπική επιστολή όπως για παράδειγµα για να εκφράσω τις ευχαριστίες µου σε κάποιον.

B 1: Μπορώ να γράφω ένα απλό και δοµηµένο κείµενο πάνω σε θέµατα οικεία ή µε προσωπικό ενδιαφέρον. Μπορώ
να γράφω προσωπικές επιστολές για να διηγηθώ εµπειρίες και εντυπώσεις.

B 2: Μπορώ να γράφω κείµενο σαφές και λεπτοµερές πάνω σε µια µεγάλη ποικιλία θεµάτων σχετικών µε τα
ενδιαφέροντά µου. Μπορώ να γράφω µια µελέτη ή µια αναφορά µεταφέροντας µια πληροφορία ή εκθέτοντας
ένα επιχείρηµα το οποίο υποστηρίζει ή αντικρούει τη συγκεκριµένη άποψη. Μπορώ να γράφω προσωπικές ή
επίσηµες επιστολές που αποδίδουν µε λεπτές αποχρώσεις προσωπικά γεγονότα και εµπειρίες.

C 1: Μπορώ να εκφράζοµαι αναπτύσσοντας τις απόψεις µου µέσα από ένα κείµενο σαφές και καλά δοµηµένο.
Μπορώ να γράφω µια επιστολή, µια µελέτη, µια αναφορά αναπτύσσοντας ένα πολύπλοκο θέµα και τονίζοντας
τα σπουδαιότερα σηµεία του. Μπορώ να υιοθετήσω ένα ύφος προσαρµοσµένο στις ανάγκες εκφώνησης του
λόγου µου.

C 2: Μπορώ να γράφω ένα σαφές κείµενο µε ροή και ύφος προσαρµοσµένο στις περιστάσεις. Μπορώ να
συντάσσω επιστολές, αναφορές ή πολύπλοκα άρθρα µε δοµή σαφή που να επιτρέπουν στον αναγνώστη να
αντιλαµβάνεται και να αποµνηµονεύει τα κύρια σηµεία. Μπορώ να παρουσιάζω περιληπτικά και µε κριτικό
τρόπο µια εργασία επαγγελµατική ή ένα λογοτεχνικό έργο.

Ο πίνακας αυτοαξιολόγησης είναι διαθέσιµος στον ιστοχώρο του Συµβουλίου της Ευρώπης (www.coe.int/portfolio).


